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ABSTRACT

The objectives of this study were to apply concepts and theories of literary
translation to the actual translation process of a short story and to analyze techniques,
problems and solutions used in translating a short crime tale entitled “Fan Mail”,
written by Peter Robinson, into Thai.

With regard to translation techniques, the analysis was conducted at word and
phrase level and sentence level. All translation techniques at the word and phrase
level include: 1) use of equivalent 2) descriptive translation 3) adding modifiers 4) use
of reduplications 5) use of synonymous compounds 6) use of onomatopoeia and 7) use
of omission. At the sentence level, all techniques use 1) sentence rearrangement 2)
modification of sentence structure and 3) voice adjustment.

It was found that most problems were caused by the researcher’s lack of
English grammar and cultural knowledge. The problems found in the study fell into 6
categories: 1) translation of technical terms 2) mistranslation 3) over interpretation 4)
under interpretation 5) inappropriate use of language and 6) inappropriate of

transliterations.

KEY WORDS : TRANSLATION/ SHORT CRIME TALE TRANSLATION/ FAN
MAIL

161 pp.






